
Inhoudstafel
Huisarrest en enkelband opgelegd door jeugdrechter. 1
Incidenten voetbalstadia. 3
Gegevens opgestelde processen-verbaal voor strafbare feitenper 
categorie ANG. 5
Maatregelen ter bescherming van kritieke 
onderzeeseinfrastructuur in de Noordzee. 6
Onderzeese kabels. - Kader van Eurojust. 7
Vervroegde inwerkingtreding van het Strafwetboek. 9
Nieuw gerechtsgebouw te Namen 11
Gerechtsgebouw te Verviers 12
Maatregelen voor een doeltreffende deradicalisering 13
Veroordeling van België voor een misdaad tegen de 
menselijkheid 15
Syrische burgeroorlog 17
Oproep tot geweld van Zahar al-Saket 19
Strijd tegen hepatitis C in de gevangenissen 20
Overtreding van de taalwet door de federale wegpolitie. 22



348 QRVA 56 005
14-01-2025

K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2024 2025 C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Vice-eersteminister en minister van Justitie en 
Noordzee

Vice-premier ministre et ministre de la Justice et 
de la Mer du Nord

DO 2024202500610
Vraag nr. 67 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 oktober 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500610
Question n° 67 de Monsieur le député Steven Matheï du

28 octobre 2024 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Huisarrest en enkelband opgelegd door jeugdrechter. Les décisions d'assignation à résidence avec bracelet élec-
tronique prises par le juge de la jeunesse.

Onlangs konden we in kranten weer verschillende artike-
len lezen over vechtpartijen tussen minderjarigen. Volgens
de wet kunnen jongeren onder 18 jaar in principe niet
"bestraft" worden, maar wordt er gesproken over maatre-
gelen en sancties.

Récemment, de nouveaux articles de presse sont parus
sur des rixes entre mineurs. La loi prévoit que les jeunes de
moins de 18 ans ne peuvent en principe pas être "punis".
Toutefois, il y est question de mesures et de sanctions.

Na verslag van een multidisciplinair team kan een jeugd-
rechter beslissen om de jongeren naar een vaste gesloten
instelling te sturen, vrij te laten onder voorwaarden of een
andere maatregel op te leggen. De voorwaarden voor een
vrijlating zijn sinds deze zomer uitgebreid. Momenteel
loopt er in Antwerpen een proefproject rond elektronische
monitoring via enkelband en kan de jeugdrechter huisarrest
opleggen.

À la suite du rapport d'une équipe pluridisciplinaire, un
juge de la jeunesse peut décider d'envoyer les jeunes en
institution fermée, de les libérer sous conditions ou de
prendre une autre mesure. Les conditions pour une libéra-
tion ont été étendues cet été. Un projet pilote de suivi élec-
tronique au moyen d'un bracelet est actuellement organisé
à Anvers, et le juge de la jeunesse peut imposer une assi-
gnation à résidence.

1. Hoe verloopt het proefproject rond elektronische
monitoring bij minderjarigen?

1. Comment se déroule le projet pilote de suivi électro-
nique de mineurs?

2. Hoe zit het met de toepassing van huisarrest opgelegd
door een jeugdrechter in de praktijk?

2. Qu'en est-il de l'application, dans la pratique, de l'assi-
gnation à résidence décidée par un juge de la jeunesse?

a) Zijn er cijfers beschikbaar? a) Des chiffres sont-ils disponibles?
b) Hoe ziet de toepassing per provincie/rechtbank eruit?

Graag de gegevens per arrondissement.
b) Comment se présente l'application de la mesure par

province/tribunal? Veuillez fournir des données par arron-
dissement.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 24 december 2024, op de
vraag nr. 67 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 28 oktober 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 24 décembre 2024, à la
question n° 67 de Monsieur le député Steven Matheï du
28 octobre 2024 (N.):

1. Met een elektronische monitoring (EM) kan de jeugd-
rechter sinds 23 mei 2024 een minderjarige delinquent
onder bepaalde voorwaarden 24 op 24 uur laten opvolgen
door het Vlaams Centrum voor Elektronisch Toezicht
(VCET). Concreet krijgt de minderjarige een enkelband en
een gps-tracker waarmee zijn locatie continu geseind
wordt. Een zogenaamde EM-begeleider stelt samen met de
minderjarige een uurrooster op en maakt met hem de
nodige afspraken.

1. Depuis le 23 mai 2024, le juge de la jeunesse peut, au
moyen d'une surveillance électronique (SE), faire surveil-
ler un mineur délinquant 24 heures sur 24 par le Centre fla-
mand de surveillance électronique (VCET) sous certaines
conditions. Concrètement, le mineur reçoit un bracelet
électrique et un traceur GPS qui signale sa position en per-
manence. Un "accompagnateur SE" établit un horaire avec
concertation avec le mineur et fixe avec lui les accords
nécessaires.
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De EM wordt uitgerold met een proefproject in Antwer-
pen. De uitrol gebeurt stapsgewijs. De eerste beschikking
waarmee EM werd opgelegd dateert van 11 juni 2024. In
een eerste fase kwamen enkel jongeren woonachtig in de
stad Antwerpen in aanmerking en werd er strikt vastgehou-
den aan een wekelijks quotum. Sinds begin oktober 2024 is
het quotum losgelaten en kunnen alle minderjarigen woon-
achtig in de Antwerpse afdeling van het arrondissement
een EM krijgen. Een werkgroep samengesteld uit alle
betrokken partners komt maandelijks samen om het project
in goede banen te leiden. Volledige uitrol in gans Vlaande-
ren is voorzien voor 1 januari 2026.

La SE est mis en oeuvre dans le cadre d'un projet pilote à
Anvers. Elle sera déployée progressivement. La première
ordonnance ayant imposé une SE date du 11 juin 2024.
Dans une première phase, seuls les jeunes habitant dans la
ville d'Anvers étaient concernés par cette mesure et un
quota hebdomadaire était strictement respecté. Depuis le
début du mois d'octobre 2024, le quota a été abandonné et
tous les mineurs habitant dans la division d'Anvers de
l'arrondissement peuvent faire l'objet d'une SE. Un groupe
de travail composé de tous les partenaires concernés se
réunit chaque mois afin de mener à bien le projet. La géné-
ralisation du projet à l'ensemble du territoire flamand est
prévue pour le 1er janvier 2026.

Sinds de start van het project hebben 20 jongeren een EM
gekregen. Het project loopt vlot en de jongeren houden
zich over het algemeen goed aan de afspraken. De jongeren
schijnen te beseffen dat zij constant gemonitord worden en
dat de pakkans dus groot is. De EM-begeleiders merken
dat de maatregel bij de overgrote meerderheid van de jon-
geren als vrij intensief wordt ervaren. Een reden voor het
vlotte verloop is vermoedelijk de grondige screening voor-
afgaand aan het opleggen van het EM. Enkele jongeren
hebben het decretaal voorziene traject van drie maanden al
volledig doorlopen en worden niet meer opgevolgd. Tot op
heden schond slechts één van de jongeren zijn EM en
pleegde één andere minderjarige tijdens zijn EM een nieuw
jeugddelict. Beiden kregen een duidelijk signaal en werden
meteen gesloten geplaatst. Er werden werkafspraken
gemaakt met politie en met het VCET voor het geval de
minderjarige zijn enkelband zou beschadigen of van de
radar zou verdwijnen.

Depuis le début du projet, 20 jeunes se sont vu imposer
une SE. Le projet se déroule correctement et les jeunes res-
pectent généralement bien les accords conclus. Les jeunes
semblent se rendre compte qu'ils sont sous surveillance
constante et que les risques de se faire prendre sont donc
élevés. Les accompagnateurs SE relèvent que la mesure est
perçue comme assez intensive par la grande majorité des
jeunes. Le bon déroulement de ce projet s'explique proba-
blement par le screening approfondi effectué avant l'impo-
sition de la SE. Quelques jeunes ont déjà achevé le
parcours de trois mois prévu par le décret et ne sont plus
suivis. À ce jour, un seul jeune a violé sa SE et un autre
mineur a commis un nouveau délit pendant sa SE. Tous
deux ont reçu un signal clair et ont été immédiatement pla-
cés en centre fermé. Des accords de travail ont été conclus
avec la police et le VCET pour les cas où le mineur dété-
riorerait son bracelet ou disparaîtrait des radars.

Het is inmiddels vaste praktijk dat de jeugdrechter bij het
opleggen van een EM in afwachting van de installatie van
de apparatuur door het VCET een permanent huisarrest
oplegt. Het VCET engageert zich om binnen de drie werk-
dagen na de beschikking van de jeugdrechter tot installatie
over te gaan. In de beschikking van de jeugdrechter wordt
het huisarrest opgelegd tot aan de aansluiting van het EM
waarbij het huisarrest kan worden gecontroleerd door poli-
tie.

Il est depuis d'usage que, lorsqu'il impose une SE, le juge
de la jeunesse impose une assignation à résidence perma-
nente en attendant l'installation de l'équipement par le
VCET. Le VCET s'engage à procéder à l'installation dans
les trois jours ouvrables suivant l'ordonnance du juge de la
jeunesse. Dans l'ordonnance du juge de la jeunesse, l'assi-
gnation à résidence est imposée jusqu'à la connexion de la
SE, cette assignation pouvant être contrôlée par la police.
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2. Deze cijfers zijn momenteel niet beschikbaar. De
steundienst van het College van de hoven en rechtbanken
publiceert op zijn website de beschikbare statistieken van
de jeugdrechtbank (https://www.rechtbanken-tribunaux.be/
nl/statistieken; kies vervolgens een kalenderjaar en "jeugd-
rechtbanken"). Deze cijfers omvatten de aantallen beslis-
singen (vonnissen en beschikkingen) per type dossier, en
de aantallen minderjarigen onder toezicht van een jeugd-
rechter. De steundienst publiceert echter voorlopig niet lan-
ger de details van de beslissingen (de maatregelen waartoe
de jeugdrechter beslist). Wegens verscheidene aanpassin-
gen aan de applicatie zijn de eerder opgestelde bereke-
ningswijzen van de steundienst niet langer betrouwbaar op
dat detailniveau. Aangezien momenteel een nieuwe appli-
catie voor de jeugdrechtbanken wordt ontwikkeld om de
dossiers te beheren (initieel gepland voor eind 2024), plant
de steundienst van het College nieuwe berekeningswijzen
op te stellen en te verifiëren eens de nieuwe applicatie nati-
onaal gebruikt wordt.

2. Ces chiffres ne sont pas disponibles actuellement. Le
service d'appui du Collège des cours et tribunaux publie les
statistiques disponibles du tribunal de la jeunesse sur son
site Internet (https://www.rechtbanken-tribunaux.be/fr/sta-
tistiques; choisissez ensuite une année civile et "tribunaux
de la jeunesse"). Ces chiffres comprennent le nombre de
décisions (jugements et ordonnances) par type de dossier
ainsi que le nombre de mineurs sous surveillance d'un juge
de la jeunesse. Cependant, pour l'instant, le service d'appui
ne publie plus les détails des décisions (les mesures déci-
dées par le juge de la jeunesse). En raison de diverses
modifications apportées à l'application, les modes de calcul
précédemment établis par le service d'appui ne sont plus
fiables à ce niveau de détail. Étant donné qu'une nouvelle
application pour les tribunaux de la jeunesse est en cours
de développement en vue de gérer les dossiers (initiale-
ment programmée pour fin 2024), le service d'appui du
Collège prévoit d'établir et de vérifier de nouveaux modes
de calcul une fois que la nouvelle application sera utilisée
au niveau national.

DO 2024202500647
Vraag nr. 72 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 05 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500647
Question n° 72 de Monsieur le député Franky Demon

du 05 novembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Incidenten voetbalstadia. Incidents dans les stades de football.
Recentelijk werden we opnieuw opgeschrikt door ver-

schillende incidenten in voetbalstadia.
Récemment, nous avons une fois de plus été ébranlés par

des incidents qui ont éclaté dans des stades de football.
In navolging van mijn eerdere schriftelijke vraag

nr. 2461 van 27 februari 2024 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2023-2024, nr. 132) en uw antwoorden daarop, stel
ik u daarom graag een aantal bijkomende vragen.

Dans le cadre du suivi de la question écrite n° 2461 du
27 février 2024 (Questions et Réponses, Chambre, 2023-
2024, n° 132) et aux réponses que vous y avez apportées,
je me permets de vous adresser plusieurs questions supplé-
mentaires.

1. Hoeveel dossiers voor gemeenrechtelijke misdrijven
gelinkt aan voetbalevenementen werden er de afgelopen
vijf jaar door Justitie geopend? Het overzicht graag gesor-
teerd per jaar en per misdrijf. In hoeveel van deze dossiers
werd ook effectief overgegaan tot vervolging?

1. Combien de dossiers pour des infractions de droit
commun liées à des événements footballistiques la Justice
a-t-elle ouverts ces cinq dernières années? Veuillez fournir
un classement par année et par infraction. Combien de ces
dossiers ont réellement fait l'objet de poursuites?

2. In uw antwoord op mijn vorige vragen citeerde u de
COL 13/2004 waaruit bleek dat op de geciteerde inciden-
ten snel en zichtbaar gereageerd moet worden, bij voorkeur
via snelrecht. Hoe vaak werd het snelrecht de afgelopen
vijf jaar toegepast in het kader van incidenten gelinkt aan
voetbalevenementen?

2. Dans votre réponse à mes questions précédentes, vous
avez cité la circulaire COL 13/2004, dont il ressort que les
faits évoqués doivent faire l'objet d'une réaction rapide et
visible, en privilégiant si possible les procédures accélé-
rées. À combien de reprises la procédure accélérée a-t-elle
été appliquée ces cinq dernières années dans le cadre
d'incidents liés à des événements footballistiques?
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3. In uw antwoord op mijn vorige vraag kondigde u aan
de bestaande procedures te willen evalueren om eventuele
aanpassingen te overwegen. Wat is de stand van zaken van
deze evaluatie? Welke aanpassingen aan de bestaande pro-
cedures acht u noodzakelijk?

3. Dans votre réponse à ma question précédente, vous
avez annoncé votre intention d'évaluer les procédures exis-
tantes en vue d'éventuelles modifications. Quel est l'état
d'avancement de cette évaluation? Quelles modifications
estimez-vous nécessaire d'apporter aux procédures exis-
tantes?

4. Op 29 maart 2024 zou er een overleg georganiseerd
worden tussen de procureur-generaal en de directeur-gene-
raal van de Algemene Directie Veiligheid en Preventie van
de FOD Binnenlandse Zaken. Wat was het resultaat van dit
overleg? Welke oplossingen werden daar naar voor
geschoven?

4. Une concertation devait être organisée le 29 mars 2024
entre le procureur général et le directeur général de la
direction générale Sécurité et Prévention du SPF Intérieur.
Quel a été le résultat de cette concertation? Quelles solu-
tions y ont été suggérées?

5. U zou samen met uw collega, de minister van Binnen-
landse Zaken, en de CEO van de Pro League een overleg
organiseren om de mogelijkheden te onderzoeken om
pyrotechnisch materiaal uit de stadia te weren. Heeft u een
dergelijk overleg ook effectief georganiseerd? Zo ja, wat
waren de uitkomsten daarvan?

5. Vous deviez organiser une concertation avec votre col-
lègue, la ministre de l'Intérieur, et le CEO de la Pro League
afin d'examiner les possibilités d'exclure tout matériel
pyrotechnique des stades. Cette concertation a-t-elle réelle-
ment eu lieu? Dans l'affirmative, quels en ont été les résul-
tats?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 72 van De heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 05 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 72 de Monsieur le député Franky Demon
du 05 novembre 2024 (N.):

1. Voor het antwoord op deze vraag wordt verwezen naar
het antwoord op de schriftelijke vraag nr. 2461 van
27 februari 2024 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2023-
2024, nr. 132)

1. Pour la réponse à cette question, veuillez vous référer à
la réponse à la question écrite n° 2461 du 27 février 2024
(Questions et Réponses, Chambre, 2023-2024, n° 132)

2. Aangezien de gegevensbank van het College van pro-
cureurs-generaal niet de mogelijkheid biedt om te bepalen
welke gevoerde snelrechtprocedures specifiek betrekking
hebben op de voetbalwet, kan deze vraag niet worden
beantwoord.

2. La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permettant pas d'identifier lesquelles des procé-
dures accélérées menées concernent spécifiquement la loi
foot, il ne peut être répondu à cette question.

3. Uit het overleg met de referentiemagistraten blijkt dat
er voldoende instrumenten zijn om voetbalgeweld aan te
pakken. Er werd vooral gewezen op de efficiënte aanpak
van de burgerrechtelijke uitsluitingsprocedure via de clubs
zelf op basis van het regelement van interne orde. Zo'n pro-
cedure moet binnen de zeven dagen uitgevoerd worden en
gaat dus zeer snel. Daarnaast wordt dit ook door de fans als
een zeer zware straf ervaren. De belangrijkste voorwaarde
om zo'n procedure te kunnen starten is de gekende identi-
teit van de overtreder.

3. Il ressort de la concertation menée avec les magistrats
de référence qu'il existe suffisamment d'outils pour lutter
contre la violence liée au football. L'efficacité de
l'approche de la procédure d'exclusion civile par les clubs
eux-mêmes sur la base du règlement intérieur a particuliè-
rement été soulignée. Cette procédure doit être mise en
oeuvre dans les sept jours et est donc très rapide. En outre,
elle est également perçue par les supporters comme une
sanction très sévère. La principale condition pour entamer
une telle procédure est de connaître l'identité de l'auteur de
l'infraction.
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Vaak zien we dat supporters gebruik maken van bivak-
mutsen om hun identiteit te verbergen. Ook dit kan aange-
pakt worden via administratieve boetes via Binnenlandse
Zaken. Zo kan op basis van artikel 23quater van de voet-
balwet een administratie geldboete worden opgelegd van
250 euro tot 5.000 euro en een administratief stadionver-
bod van drie maanden tot tien jaar.

Or nous voyons souvent des supporters utiliser des
cagoules pour cacher leur identité. Ce phénomène pourrait
également être combattu par des amendes administratives
infligées par l'intermédiaire du département de l'Intérieur.
Ainsi, en vertu de l'article 23quater de la loi foot, une
amende administrative de 250 euros à 5.000 euros et une
interdiction administrative de stade de trois mois à dix ans
pourraient être infligées.

Tenslotte blijft - vanuit de referentiemagistraten - de
terechte vraag naar een Europees stadionverbod.

Enfin, la demande légitime d'une interdiction de stades
européenne reste posée par les magistrats de référence.

4. De procureur-generaal te Bergen, de hoofdcoördinator
van het expertisenetwerk inzake stadscriminaliteit en de
Algemene Directie Veiligheid en Preventie van de FOD
Binnenlandse Zaken zijn effectief twee keer samengeko-
men. Naar aanleiding daarvan werd overeengekomen om
de reflectie en het overleg voort te zetten met het oog op de
eventuele bijwerking van, ten eerste, de COL inzake voet-
bal en, ten tweede, meer in het algemeen, het wetgevend
kader inzake veiligheid en bestraffing op dit gebied. Aan-
gezien dat laatste voornamelijk onder de bevoegdheid van
mijn collega's valt, zou een dergelijk initiatief waarschijn-
lijk in eerste instantie bij een ander departement dan Justi-
tie moeten liggen.

4. Le procureur général de Mons, le coordinateur princi-
pal du réseau d'expertise en matière de criminalité urbaine
et la Direction générale Sécurité et Prévention du SPF Inté-
rieur se sont effectivement réunis à deux reprises. À la
suite de quoi, il a été convenu de poursuivre la réflexion et
la concertation en vue d'une éventuelle actualisation, dans
un premier temps, de la COL football et, dans un second
temps, de manière plus globale, du cadre législatif sécuri-
taire et répressif propre à la matière. Ce dernier point rele-
vant principalement des compétences de mes collègues,
une telle initiative devrait probablement relever, dans un
premier temps, d'un autre département que celui de la Jus-
tice.

DO 2024202500883
Vraag nr. 92 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 22 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500883
Question n° 92 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 novembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Gegevens opgestelde processen-verbaal voor strafbare fei-
ten per categorie ANG.

Procès-verbaux établis pour des faits punissables par caté-
gorie de la BNG.

Kunt u per hoofdcategorie van strafbare fenomenen zoals
geregistreerd in de Algemene Nationale Gegevensbank
(ANG) volgende gegevens bezorgen?

1. Pouvez-vous fournir les données suivantes pour
chaque catégorie principale de faits punissables, tels qu'ils
sont enregistrés dans la Banque de données Nationale
Générale (BNG)?

1. Hoeveel processen-verbaal werden er opgesteld?
Graag de cijfers op jaarbasis sinds 2021 tot op heden en
opgesplitst per gerechtelijk arrondissement. Graag even-
eens een opsplitsing per nationaliteit.

1. Combien de procès-verbaux ont été dressés? Veuillez
ventiler les chiffres par année depuis 2021 jusqu'à ce jour,
ainsi que par arrondissement judiciaire et par nationalité.

2. Hoeveel van deze verdachten bevonden zich illegaal
op het grondgebied? Graag de cijfers op jaarbasis sinds
2021 tot op heden en opgesplitst per gerechtelijk arrondis-
sement.

2. Combien de ces suspects se trouvaient en situation illé-
gale sur notre territoire? Veuillez ventiler les chiffres par
année depuis 2021 jusqu'à ce jour, ainsi que par arrondisse-
ment judiciaire.
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 24 december 2024, op de
vraag nr. 92 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 22 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 24 décembre 2024, à la
question n° 92 de Madame la députée Marijke Dillen
du 22 novembre 2024 (N.):

Deze parlementaire vraag valt onder de bevoegdheid van
mijn collega, de minister van Binnenlandse Zaken.

Cette question parlementaire relève de la compétence de
ma collègue la ministre de l'Intérieur.

Ik nodig u daarom uit deze vraag rechtstreeks aan haar te
richten (vraag nr. 147 van 20 januari 20245).

Je vous invite donc à lui adresser directement cette ques-
tion (question n° 147 du 20 janvier 2025).

DO 2024202500996
Vraag nr. 118 van De heer volksvertegenwoordiger

Werner Somers van 04 december 2024 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500996
Question n° 118 de Monsieur le député Werner Somers

du 04 décembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Maatregelen ter bescherming van kritieke onderzeese
infrastructuur in de Noordzee.

Mesures visant à protéger les infrastructures sous-marines
critiques en mer du Nord.

Recent werden datakabels doorgesneden in de Oostzee.
Het ging enerzijds om een kabel tussen Zweden en Litou-
wen, anderzijds om een 1.200 km lange kabel die Finland
verbindt met Duitsland (Rostock). Vermoed wordt dat er
sprake is van bewuste sabotage, waarbij de verdenking rust
op een Chinees schip. Mogelijkerwijs is de operatie op
touw gezet door Rusland.

Récemment, des câbles de données ont été coupés en mer
Baltique. Il s'agit, d'une part, d'un câble entre la Suède et la
Lituanie et, d'autre part, d'un câble de 1.200 km reliant la
Finlande à l'Allemagne (Rostock). Un sabotage délibéré
est évoqué, les soupçons se portant sur un navire chinois. Il
est possible que l'opération ait été organisée par la Russie.

Ook in de Noordzee bevindt zich heel wat kritieke onder-
zeese infrastructuur zoals pijpleidingen, stroomkabels,
interconnectoren en datakabels. Deze infrastructuur is van
essentieel belang voor onze economie.

De nombreuses infrastructures sous-marines critiques,
telles que des pipelines, des câbles électriques, des inter-
connexions et des câbles de données se trouvent également
en mer du Nord. Ces infrastructures sont essentielles à
notre économie.

1. Werden er de afgelopen jaren concrete bedreigingen
van de Belgische kritieke onderzeese infrastructuur in de
Noordzee vastgesteld? Zo ja, waarin bestonden deze
bedreigingen?

1. Ces dernières années, des menaces concrètes visant les
infrastructures sous-marines critiques de la Belgique en
mer du Nord ont-elles été identifiées? Dans l'affirmative,
quelles étaient ces menaces?

2. Welke maatregelen werden reeds genomen om de kri-
tieke onderzeese infrastructuur in de Noordzee beter te
beveiligen?

2. Quelles mesures ont déjà été prises pour mieux sécuri-
ser les infrastructures sous-marines critiques en mer du
Nord?

3. Op welke manier wordt er bij het ontwerpen en de aan-
leg van nieuwe kritieke onderzeese infrastructuur in de
Noordzee rekening gehouden met het risico op beschadi-
ging door of in opdracht van vreemde mogendheden?

3. Comment le risque de dommages causés par ou pour le
compte de puissances étrangères est-il pris en compte dans
la conception et la construction de nouvelles infrastruc-
tures sous-marines critiques en mer du Nord?

4. Wordt er, met het oog op de beveiliging van de kritieke
onderzeese infrastructuur in de Noordzee, samengewerkt
met andere Europese landen? Waarin bestaat deze samen-
werking concreet en welke landen zijn bij deze samenwer-
king betrokken?

4. Existe-t-il une coopération avec d'autres pays euro-
péens en vue de sécuriser les infrastructures sous-marines
critiques en mer du Nord? Quelle est la nature concrète de
cette coopération et quels pays y participent?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 14 januari 2025, op de vraag
nr. 118 van De heer volksvertegenwoordiger Werner
Somers van 04 december 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 14 janvier 2025, à la
question n° 118 de Monsieur le député Werner Somers
du 04 décembre 2024 (N.):

1. Het is correct dat er de laatste jaren een verhoogde
aanwezigheid van Russische schepen in onze Noordzee
werd waargenomen. Er zijn echter geen aanwijzingen van
concrete dreigingen tegen de aanwezige offshore infra-
structuur.

1. Il est vrai qu'une présence accrue de navires russes a
été observée dans notre mer du Nord ces dernières années.
Toutefois, rien n'indique que des menaces concrètes pèsent
sur les infrastructures offshore présentes.

2. De beveiliging van de infrastructuur in de Noordzee is
één van de prioriteiten van het Noordzeebeleid. Er werden
diverse initiatieven genomen zowel op nationaal als op
Noordzeeniveau.

2. La sécurisation des infrastructures en mer du Nord est
l'une des priorités de la politique de la Mer du Nord. Plu-
sieurs initiatives ont été prises tant au niveau national qu'au
niveau de la mer du Nord.

Op nationaal vlak is sinds 1 januari 2023 de wet mari-
tieme beveiliging van kracht. Deze wet voorziet dat voor
alle infrastructuur op zee (pijpleidingen, data- en elektrici-
teitskabels) een risicoanalyse moet gemaakt worden door
het MIK (Maritiem Informatie Kruispunt), waarna de
exploitant van de infrastructuur een beveiligingsplan dient
op te maken om te vastgestelde risico's te minimaliseren.
Zowel de risicoanalyse als het plan dat de risico's moet
mitigeren dienen te worden goedgekeurd door de Natio-
nale Autoriteit voor Maritieme Beveiliging.

Au niveau national, la loi sur la sûreté maritime est en
vigueur depuis le 1er janvier 2023. Cette loi prévoit que
pour toutes les infrastructures en mer (pipelines, câbles de
données et d'électricité), une analyse de risque doit être
effectuée par le CIM (carrefour d'information maritime),
après quoi l'opérateur de l'infrastructure doit élaborer un
plan de sécurité pour minimiser les risques identifiés.
L'analyse des risques et le plan de réduction des risques
doivent être approuvés par l'Autorité nationale pour la
sécurité maritime.

Op het Noordzeeniveau wordt met zes landen samenge-
werkt binnen het Noordzeeveiligheidspact. Voor meer
informatie verwijs ik naar het antwoord dat hieromtrent
gegeven werd in de commissie Mobiliteit van 3 december
2023 (Integraal Verslag, Kamer, 2024-2025, CRIV 56
COM 048).

Au niveau de la mer du Nord, six pays coopèrent dans le
cadre du Pacte de sécurité pour la mer du Nord. Pour plus
d'informations, veuillez vous référer à la réponse donnée à
ce sujet lors de la commission de la Mobilité du
3 décembre 2023 (Compte rendu Intégral, Chambre, 2024-
2025, CRIV 56 COM 048).

3. Voorafgaand aan het ontwerpen en aanleggen van
nieuwe onderzeese infrastructuur wordt nauw overleg
gepleegd met de diensten binnen het MIK, waarbij potenti-
ële dreigingen en uitdagingen op het gebied van beveili-
ging in kaart worden gebracht.

3. Avant la conception et la construction de nouvelles
infrastructures sous-marines, une concertation étroite avec
les services du CIM est menée afin d'identifier les menaces
potentielles et les défis en matière de sécurité.

4. Ik verwijs hier naar het antwoord dat reeds gegeven
werd in de commissie Mobiliteit van 3 december 2023.

4. Je me réfère à la réponse déjà donnée en commission
de la Mobilité le 3 décembre 2023.

DO 2024202501011
Vraag nr. 122 van De heer volksvertegenwoordiger

Jean-Luc Crucke van 05 december 2024 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501011
Question n° 122 de Monsieur le député Jean-Luc

Crucke du 05 décembre 2024 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la
Mer du Nord:

Onderzeese kabels. - Kader van Eurojust. Câbles sous-marins. - Cadre d'Eurojust.
De recente incidenten in de Oostzee, waarbij onderzeese

kabels op verdachte wijze doorgesneden werden, onder-
strepen de kwetsbaarheid van Europa's kritieke digitale
infrastructuur.

Les récents incidents en mer Baltique, impliquant la rup-
ture suspecte de câbles sous-marins, soulignent la vulnéra-
bilité des infrastructures numériques critiques en Europe.
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Deze kabels, die essentieel zijn voor de verbindingen met
de rest van de wereld, vormen wegens hun strategisch en
economisch belang een potentieel doelwit van sabotage en
spionage en zijn ook gevoelig voor natuurrampen.

Ces câbles, essentiels à la connectivité mondiale, sont
exposés à des risques de sabotage, d'espionnage et de
catastrophes naturelles, comme le montre leur importance
stratégique et économique.

In België verbinden vier kabels ons land met de rest van
de wereld, maar hun veiligheid hangt af van de versterking
van de beveiligingsmaatregelen en de internationale
samenwerking. De Europese lidstaten coördineren hun
inspanningen via Eurojust.

En Belgique, quatre câbles relient le pays au reste du
monde, mais leur sécurité dépend de mesures de protection
renforcées et d'une coopération internationale. Les États
européens coordonnent leurs efforts via Eurojust.

1. Overweegt België, in het licht van het initiatief dat
Zweden, Finland en Litouwen onder coördinatie van Euro-
just onlangs samen genomen hebben, eveneens de beveili-
ging van en het toezicht op zijn eigen onderzeese kabels en
van de kabels die andere Europese landen met elkaar ver-
binden, te versterken?

1. Étant donné la récente initiative conjointe entre la
Suède, la Finlande et la Lituanie sous la coordination
d'Eurojust, la Belgique envisage-t-elle de s'associer à la
démarche pour renforcer la protection et l'investigation
concernant ses propres câbles sous-marins, ainsi que ceux
qui relient d'autres pays européens?

2. Wat houdt de intra-Europese samenwerking in het
kader van Eurojust met betrekking tot de onderzeese
kabels precies in?

2. En quoi consiste la coopération intra-européenne au
sein du cadre d'Eurojust eu égard à la thématique des
câbles sous-marins?

3. Steunt u het idee van een gecoördineerde Europese
strategie voor de beveiliging van de onderzeese kabels?
Die veronderstelt onder meer dat de kritieke infrastructuur
gedetailleerder in kaart gebracht zou worden en dat er
gemeenschappelijke bewakings- en interventiemechanis-
men ingevoerd zouden worden.

3. Soutenez-vous l'idée d'une stratégie européenne coor-
donnée visant à protéger les câbles sous-marins, incluant
une cartographie plus précise des infrastructures critiques
et la mise en place de mécanismes communs de surveil-
lance et d'intervention?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 14 januari 2025, op de vraag
nr. 122 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-Luc
Crucke van 05 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 14 janvier 2025, à la
question n° 122 de Monsieur le député Jean-Luc
Crucke du 05 décembre 2024 (Fr.):

Ik verwijs voor de beveiliging van de offshore infrastruc-
tuur alvast ook naar mijn antwoorden op de schriftelijke
vraag nr. 118 van de heer Somers (zie huidig Bulletin) en
de mondelinge vraag van de heer Ravyts (56001015C) in
de commissie Mobiliteit van 3 december 2024 (Integraal
Verslag, Kamer, 204-2025, CRIV 56 COM 048), waarin de
strategie en wettelijke regeling voor de beveiliging van de
infrastructuur in de Noordzee werd toegelicht.

Pour ce qui concerne la sécurité des infrastructures
offshore, je vous renvoie à mes réponses données à la ques-
tion écrite n° 118 de monsieur Somers du 4 décembre 2024
(voir Bulletin actuel) et à la question orale posée par mon-
sieur Ravyts (56001015C) en commission Mobilité du
3 décembre 2024 (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2024-2025, CRIV 56 COM 048) dans lesquelles la législa-
tion et la stratégie pour la sécurité des infrastructures en
mer du Nord ont été expliquées.

Wat de samenwerking in het kader van Eurojust betreft
kan ik nog het volgende aanvullen.

En ce qui concerne la coopération avec Eurojust, je peux
ajouter ce qui suit.

Eurojust coördineert grensoverschrijdende strafrechte-
lijke onderzoeken en vervolgingen die op meerdere lidsta-
ten betrekking hebben. Dat doet het onder andere door het
oprichten of financieren van gemeenschappelijke onder-
zoeksteams (Joint Investigation Teams - JIT) waarin justiti-
ële en rechtshandhavings-autoriteiten op basis van een
wettelijke overeenkomst tussen meerdere landen samen-
werken aan transnationale strafrechtelijke onderzoeken.

Eurojust coordonne les enquêtes et les poursuites pénales
transfrontalières impliquant plusieurs États membres. Cette
organisation s'acquitte de cette tâche notamment en met-
tant sur pied ou en finançant des équipes communes
d'enquête (ECE) au sein desquelles les autorités judiciaires
et les services répressifs collaborent dans le cadre
d'enquêtes criminelles transnationales sur la base d'un
accord juridique conclu entre plusieurs pays.
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Naar aanleiding van de mogelijke sabotageactie tegen
onderzeese kabels in de Baltische Zee, werd een JIT opge-
richt tussen Finland, Zweden, Litouwen en Eurojust. Bel-
gië neemt niet deel omdat er in ons land geen poging tot
sabotage werd vastgesteld die daaraan gelinkt kan worden,
geen strafonderzoek geopend is en alhier geen onderzoeks-
handelingen nodig zijn die de deelname vereisen. In voor-
komend geval kan België nog betrokken worden.

Suite à un possible acte de sabotage contre des câbles
sous-marins dans la mer Baltique, une équipe commune
d'enquête a été mise sur pied réunissant la Finlande, la
Suède, la Lituanie et Eurojust. La Belgique n'y participe
pas dans la mesure où aucune tentative de sabotage pou-
vant être liée à cet incident n'a été constatée dans notre
pays, qu'aucune enquête criminelle n'a été ouverte et
qu'aucun devoir d'enquête requérant une participation n'est
nécessaire. Le cas échéant, la Belgique pourrait toujours y
être associée.

DO 2024202501072
Vraag nr. 133 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 12 december 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501072
Question n° 133 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 12 décembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Vervroegde inwerkingtreding van het Strafwetboek. (MV
001029C)

Entrée en vigueur anticipée du Code pénal (QO 001029C).

De crisis in het Belgische gevangeniswezen werd al
meermaals in de commissie voor Justitie aangekaart.

La crise pénitentiaire que connaît notre pays a été abor-
dée à de nombreuses reprises au sein de la commission Jus-
tice.

Ik zal niet opnieuw alle cijfers vermelden die tekenend
zijn voor de omstandigheden waarin de gedetineerden en
het personeel in de gevangenissen leven en werken.

Je ne vais pas rappeler l'ensemble des données chiffrées
qui illustrent la situation vécue au sein des prisons par les
détenus et par le personnel pénitentiaire.

De overbevolkingsgraad schommelt sinds enkele jaren
tussen 10 en 15 %. Achter die cijfers gaat er een concrete
realiteit schuil: de mensonwaardige levensomstandigheden
van gedetineerden in ons land. Het gaat dan over gedeti-
neerden die op matrassen op de grond moeten slapen, art-
sen of psychiaters die niet of slechts zelden geraadpleegd
kunnen worden, ondersteunende diensten voor gedetineer-
den die niet meer in de gevangenis komen, verslechterende
hygiënische omstandigheden, familiebezoeken die maar
moeilijk te regelen zijn, enz.

Le taux de surpopulation carcérale varie depuis plusieurs
années entre 10 et 15 %. Derrière ces chiffres, il y a des
réalités concrètes, ce sont des conditions de vies indignes
que notre pays offre aux détenus. Ces chiffres, ce sont des
matelas sur le sol, des médecins ou des psychiatres que l'on
ne peut consulter que rarement, des services de soutien aux
détenus qui n'entrent plus en prison, des conditions
d'hygiène qui se détériorent, des visites familiales qui sont
difficilement organisées, etc.

Onlangs vroeg de voorzitter van de commissie voor Jus-
titie u of het een optie zou zijn om magistraten quota voor
het aantal detentiestraffen op te leggen. U hebt dat idee van
de hand gewezen en wees op het nieuwe Strafwetboek als
oplossing om de druk op het gevangeniswezen te vermin-
deren. In het Strafwetboek wordt er immers voorrang gege-
ven aan alternatieven voor een gevangenisstraf, wat kan
helpen om de druk op de gevangenissen te laten afnemen.
Dat moet worden toegejuicht.

Récemment, en réponse à une question du président de la
commission Justice, concernant la possibilité de mettre en
place un quota de détenus à imposer aux magistrats, idée
que vous avez rejetée, vous avez évoqué le nouveau Code
pénal comme solution pour réduire la pression carcérale.
En effet, ce texte fait la part belle aux alternatives à la pri-
son et devrait ainsi contribuer à diminuer la pression sur les
établissements pénitentiaires. On doit s'en féliciter.



QRVA 56 005
14-01-2025

357

K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2024 2025 C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Het overgrote deel van het nieuwe Strafwetboek zal ech-
ter pas in april 2026 - dus over twee jaar - in werking tre-
den. Dat zijn twee jaren waarin de situatie nog zal
verergeren als er niets wordt gedaan. Het zal misschien
onvermijdelijk zijn om die tekst sneller dan gepland in
werking te laten treden.

La grosse majorité du nouveau Code pénal n'entrera tou-
tefois en vigueur qu'en avril 2026, soit dans deux ans.
Deux années où la situation s'empirera si rien n'est entre-
pris. Faire entrer en vigueur ce texte plus rapidement que
prévu pourrait s'imposer.

1. Wat vindt u van de mogelijkheid om de inwerkingtre-
ding van het nieuwe Strafwetboek te vervroegen?

1. Que pensez-vous de cette possibilité d'anticiper
l'entrée en vigueur du nouveau Code pénal?

2. Als dat idee ondenkbaar is, wat zijn dan de belemme-
ringen voor een dergelijke vervroegde inwerkingtreding?

2. Si cette idée ne peut être envisagée, quelles sont les
obstacles à une telle entrée en vigueur anticipée?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 133 van De heer volksvertegenwoordiger Khalil
Aouasti van 12 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 133 de Monsieur le député Khalil Aouasti
du 12 décembre 2024 (Fr.):

Het nieuwe Strafwetboek is een veel betere afspiegeling
van waar we als samenleving voor staan dan het huidige
Strafwetboek, het voert ook de gevangenisstraf als ulti-
mum remedium wettelijk in, we stappen eindelijk af van
het binaire systeem waarin men wel of niet aansprakelijk
is, enz.

Le nouveau Code pénal reflète beaucoup mieux que
l'actuel ce que nous défendons en tant que société, il intro-
duit aussi légalement la peine d'emprisonnement comme
ultime remède, nous quittons enfin le système binaire de
responsabilité ou pas, etc.

Hoe eerder dat nieuwe Strafwetboek in werking treedt,
hoe beter. Maar het is geweten dat de misdrijven van het
Strafwetboek in het nieuwe Strafwetboek volledig worden
herzien, waarbij erop wordt toegezien dat de strafbepalin-
gen nauwkeurig, vereenvoudigd en coherent zijn.

Plus vite ce nouveau Code pénal entrera en vigueur,
mieux ce sera. Mais on sait que le nouveau Code pénal
propose une refonte complète des infractions du Code
pénal en veillant à ce que les dispositions pénales soient
précises, simplifiées et cohérentes.

Die grote hervorming vereist ingrijpende aanpassingen
en moderniseringen, zowel op wetgevend als op organisa-
torisch vlak, om een harmonieuze overgang naar dat
nieuwe juridische kader te waarborgen. Die inspanningen
omvatten met name het harmoniseren van de bestaande
wetten met de filosofie en de beginselen van het nieuwe
Strafwetboek, zoals het integreren van de nieuwe straffen-
schaal, het schrappen van de overtredingen en het in over-
eenstemming brengen van de verwijzingen met het nieuwe
wetboek.

Cette réforme majeure nécessite d'importants travaux
d'adaptation et de modernisation, tant sur le plan législatif
qu'organisationnel, afin d'assurer une transition harmo-
nieuse vers ce nouveau cadre juridique. Ces efforts
concernent notamment l'harmonisation des législations
existantes avec la philosophie et les principes du nouveau
Code pénal, comme l'intégration de la nouvelle échelle des
peines, la suppression des contraventions et l'adoption de
références conformes au nouveau Code.

Dat nieuwe Strafwetboek moet op het terrein in de prak-
tijk worden gebracht, door de politieambtenaren, de par-
ketmagistraten en de rechters. Dat vraagt tijd. De
voorbereidingen zijn aan de gang.

Ce nouveau Code pénal doit être traduit en pratique sur le
terrain, par les fonctionnaires de police, les magistrats de
parquet et les juges. Pour cela, il faut du temps. Les prépa-
ratifs sont en cours.

U moet weten dat de magistratuur een termijn van twee
jaar voor de inwerkingtreding tenslotte erg kort vond.

Sachez que la magistrature a estimé qu'un délai de deux
ans pour l'entrée en vigueur était finalement très court.

Daarom ben ik bang dat het niet realistisch is om die
inwerkingtreding te vervroegen, ook al zouden we dat heel
graag willen. Maar op het terrein heeft men die termijn
nodig.

Raison pour laquelle, je crains qu'il ne soit pas réaliste
d'anticiper cette entrée en vigueur. Même si c'est ce que
nous souhaiterions au plus haut point. Mais la pratique sur
le terrain impose ce délai.



358 QRVA 56 005
14-01-2025

K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2024 2025 C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

DO 2024202501073
Vraag nr. 134 van De heer volksvertegenwoordiger

Julien Ribaudo van 12 december 2024 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501073
Question n° 134 de Monsieur le député Julien Ribaudo

du 12 décembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Nieuw gerechtsgebouw te Namen (MV 000994C). Nouveau palais de justice de Namur (QO 000994C).
De Naamse gerechtelijke diensten waren ondergebracht

in verschillende gebouwen waarin men niet meer optimaal
kon functioneren. De beschikbare ruimtes waren ontoerei-
kend geworden en voldeden niet meer aan de vigerende
normen op het vlak van de veiligheid, de hygiëne en de
tussentijdse bewaring van bewijsstukken en archieven.

Les juridictions namuroises étaient hébergées dans diffé-
rents bâtiments ne permettant plus un fonctionnement opti-
mal. Les espaces disponibles étaient devenus insuffisants
et ne répondaient plus aux normes en vigueur en termes de
sécurité, d'hygiène ou encore d'entreposage de pièces à
convictions et d'archives.

Om die problemen te ondervangen heeft de federale
regering beslist om een nieuw gerechtsgebouw op te trek-
ken. Dat nieuwe gebouw kwam via een publiek-private
samenwerking tot stand.

Pour pallier ces problèmes, le gouvernement fédéral a
décidé de construire un nouveau palais de justice. Le nou-
veau palais de justice est construit via un partenariat
public-privé.

Vanaf april 2024 zou er een huurcontract met een looptijd
van 18 jaar met een aankoopoptie voor dat pand in werking
treden.

À partir d'avril 2024, un contrat de location de 18 ans
avec une option d'achat régira l'occupation de ce bien.

De volgende diensten zouden in het nieuwe gerechtsge-
bouw ondergebracht worden:

Le but est que les services suivants iront au nouveau
palais de justice:

- het hof van assisen; - la cour d'assises;
- de rechtbank van eerste aanleg; - le tribunal de première instance;
- het parket van de procureur des Konings, het jeugdpar-

ket;
- le parquet du procureur du Roi, le parquet de la jeu-

nesse;
- het politieparket; - le parquet de police;
- de arbeidsrechtbank; - le tribunal;
- het arbeidshof; - la cour de travail;
- het arbeidsauditoraat; - l'auditorat de travail;
- de rechtbank van koophandel; - le tribunal de commerce;
- het vredegerecht; - la justice de paix;
- de balie; - le barreau;
- de nieuwe Directie Beveiliging (DAB) van de federale

politie;
- le nouveau service DAB de la police fédérale;

- de instanties die instaan voor de strafzaken van de divi-
sie Dinant van het gerechtelijk arrondissement Namen,
meer bepaald:

- volet pénal de la division de Dinant de l'arrondissement
judiciaire de Namur. Il s'agit:

o de onderzoeksrechters; o des juges d'instruction;
o de raadkamer en; o de la chambre du conseil et;
o de correctionele rechtbank. o du tribunal correctionnel.
De FOD Justitie is bevoegd voor de plaatsing van het

meubilair en de verhuizing van de gerechtelijke diensten.
L'aménagement du mobilier et le déménagement des ser-

vices judiciaires relève de la compétence du SPF Justice.
1. Zijn die diensten / rechtbanken naar de nieuwe gebou-

wen verhuisd? Zo niet, waarom niet?
1. Est-ce que ses services / tribunaux ont intégrés les nou-

veaux bâtiments? Sinon, pourquoi pas?
2. Moet er niettemin huur betaald worden? Hoeveel

bedraagt de huurprijs?
2. Est- ce qu'on doit tout de même payer le loyer? À com-

bien revient ce loyer?
3. Voor wanneer staat de verhuizing gepland? 3. Pour quand le déménagement est-il prévu?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 134 van De heer volksvertegenwoordiger Julien
Ribaudo van 12 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 134 de Monsieur le député Julien Ribaudo
du 12 décembre 2024 (Fr.):

De diensten werden momenteel nog niet ondergebracht
in het nieuw gebouw.

Actuellement, les services n'ont pas encore été installés
dans le nouveau bâtiment.

Op 2 april 2024 heeft de FOD Justitie het gebouw ter
beschikking gekregen van de Regie der Gebouwen en
vanaf dan is de laatste fase van de inrichting gestart, die
finaal de inhuizing moet toelaten. Het gaat om werken
zoals het plaatsen van mobiele en vaste archiefrekken, het
aanbrengen van de nodige bekabeling voor datanetwerk en
telefonie.

Le 2 avril 2024, le SPF Justice a reçu à sa disposition le
bâtiment de la Régie des Bâtiments; et à partir de ce
moment-là, la phase finale d'aménagement a commencé, ce
qui devrait permettre à terme l'emménagement. Il s'agit de
travaux tels que l'installation de racks d'archives fixes et
mobiles, l'installation du câblage nécessaire pour la télé-
phonie et le réseau de télécommunication.

Tijdens deze inrichtingswerken is de huur verschuldigd.
Het is de Regie der Gebouwen die instaat voor de huur.

Pendant ces travaux d'aménagement, le loyer est dû. C'est
la Régie des Bâtiments qui est responsable du loyer.

Zodra de inrichtingswerken beëindigd zijn, kan de ver-
huis plaatsvinden. Deze verhuisoperatie zal in verschil-
lende fasen verlopen. De overheidsopdracht voor de
aanstelling van een verhuisfirma is momenteel lopende.

Dès que les travaux d'aménagement seront terminés, le
déménagement pourra avoir lieu. Cette opération de démé-
nagement se déroulera en plusieurs phases. Le marché
public pour la désignation d'une entreprise de déménage-
ment est en cours.

DO 2024202501081
Vraag nr. 136 van De heer volksvertegenwoordiger

Mathieu Bihet van 12 december 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501081
Question n° 136 de Monsieur le député Mathieu Bihet

du 12 décembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Gerechtsgebouw te Verviers (MV 001354C). Palais de justice de Verviers (QO 001354C).
Het aantal verwikkelingen in dit dossier is niet meer te

tellen. Vele inwoners van Verviers vinden deze toestand
zeer zorgwekkend en dat is begrijpelijk.

On ne compte plus les rebondissements dans ce dossier.
Cette situation est assez préoccupante pour bon nombre de
citoyens verviétois et on peut les comprendre.

In het gerechtsgebouw te Verviers, dat al gehekeld werd
wegens de erbarmelijke toestand waarin het verkeert, zijn
er nog ergere problemen opgedoken dan aanvankelijk
bekendgemaakt was. Na de eerste meldingen over de slecht
werkende kranen is de toestand nog verslechterd: op het
gelijkvloers werkt geen enkele kraan meer en op de hogere
verdiepingen kan er nog maar één op zes gebruikt worden.

Le palais de justice à Verviers, déjà critiqué pour son état
déplorable, révèle des problèmes encore plus graves que ce
qui était annoncé. Après les premiers signalements sur les
dysfonctionnements des robinets, la situation s'est empirée:
au rez-de-chaussée, plus aucun robinet ne fonctionne, et
aux étages supérieurs, un seul sur six est encore opération-
nel.

Dat doet ernstige vragen rijzen met betrekking tot de
hygiëne en het comfort, zowel voor het personeel als voor
de bezoekers, vooral op een moment waarop de griepepi-
demie volop woedt en er nog een risico op covidbesmettin-
gen bestaat.

Cela soulève des questions majeures sur l'hygiène et le
confort, tant pour le personnel que pour les visiteurs, sur-
tout en pleine épidémie de grippe et alors que les risques
liés au covid persistent.

Wat ons echter nog meer met verstomming slaat, is dat de
Regie der Gebouwen de verantwoordelijkheid op de dienst
Facility van de FOD Justitie afwentelt. Anders gezegd,
iedereen schuift de hete aardappel naar elkaar door en de
Regie der Gebouwen wast blijkbaar toch enigszins haar
handen in onschuld.

Mais ce qui est encore plus étonnant c'est que la Régie
des Bâtiments rejette la responsabilité sur le service Faci-
lity du SPF Justice. En clair, chacun se renvoie la patate
chaude, et la Régie semble quelque peu s'en laver les
mains.
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1. Bevestigt u dat de fout bij de dienst Facility van de
FOD Justitie zou liggen?

1. Confirmez-vous que la faute relèverait du service
Facility du SPF Justice?

2. Hoe is het mogelijk dat die toestand niet verbetert?
Alles welbeschouwd staat het imago van de justitie hier op
het spel.

2. Comment est-il possible que cette situation n'évolue
pas vers un mieux? Il en a va de l'image de la justice après
tout.

3. Bent u van plan om initiatieven te nemen om de situa-
tie uit het slop te halen?

3. Comptez-vous mettre quelque chose en place pour
débloquer la situation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 136 van De heer volksvertegenwoordiger Mathieu
Bihet van 12 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 136 de Monsieur le député Mathieu Bihet
du 12 décembre 2024 (Fr.):

De dienst Facility van de FOD Justitie is op de hoogte
van het probleem met de kranen in Verviers. Kleine her-
stellingen, zoals die van kranen, vallen inderdaad onder de
verantwoordelijkheid van de dienst Facility van de FOD
Justitie.

Le service Facility du SPF Justice est bien au courant du
problème des robinets à Verviers. Les petites réparations,
telles que celles des robinets, relèvent effectivement de la
responsabilité du service Facility du SPF Justice.

Deze automatische kranen werken op elektriciteit. Ces robinets automatiques nécessitent de l'électricité
pour fonctionner.

De benodigde batterijen werden binnen een zeer rede-
lijke termijn aangevraagd. De beginselen inzake begro-
tingscontrole zijn op dit soort dossiers van toepassing. In
een periode van lopende zaken vereisen ze, gelet op de
omzendbrief, meer tijd.

La prise en charge et la demande des piles nécessaires
ont été faites dans un délai tout à fait raisonnable. Les prin-
cipes de contrôle budgétaire sont d'application à ce type de
dossiers et en période d'affaires courantes, compte tenu de
la circulaire, ils requièrent plus de temps.

De dienst Facility stelt alles in het werk om het probleem
zo snel mogelijk op te lossen en volgt het dossier van heel
dichtbij op.

Le service Facility fait tout ce qui est en son pouvoir
pour résoudre le problème dans le plus court délai et suit le
dossier de très près.

DO 2024202501086
Vraag nr. 137 van De heer volksvertegenwoordiger

Mathieu Bihet van 12 december 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501086
Question n° 137 de Monsieur le député Mathieu Bihet

du 12 décembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Maatregelen voor een doeltreffende deradicalisering (MV
001353C).

Les mesures mises en place en vue d'assurer une déradica-
lisation efficace (QO 001353C).

Onlangs moest de correctionele rechtbank te Luik een
uitspraak doen over de schuld van twee Iraakse beklaagden
die beschuldigd werden van deelname aan activiteiten van
een terroristische groepering tijdens de zomer 2023. Eén
van de beklaagden zou met name vanuit Droixhe geld
ingezameld hebben en het versluisd hebben naar een kamp
in het noorden van Syrië, waar er IS-strijders zouden vast-
zitten.

Récemment le tribunal correctionnel de Liège était
appelé à statuer sur la culpabilité de deux prévenus irakiens
inculpés pour des faits de participation à un groupe terro-
riste durant l'été 2023. Un des prévenus aurait notamment,
depuis Droixhe, organisé des collectes et envoyé de
l'argent dans un camp du nord de la Syrie où seraient rete-
nus des combattants de Daech.
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Uit het politieonderzoek blijkt dat de beklaagden fors
geradicaliseerd waren. Zo zouden de twee mannen volgens
het onderzoek onder andere uren doorgebracht hebben met
het bekijken van videobeelden van gevechten, het beluiste-
ren van islamistische oorlogsliederen en het bestuderen
van verschillende organigrammen van IS om hun loyaliteit
aan die terreurorganisatie te hernieuwen.

L'enquête menée par les forces policières fait état de
l'important degré de radicalisation des prévenus. En effet,
parmi les activités des deux hommes, l'enquête a épinglé
des heures passées à visionner des vidéos de combats, à
écouter des chants belliqueux islamistes, à étudier divers
organigrammes de l'organisation Daech pour renouveler
leur allégeance à l'État islamique.

Als ze daarover door de rechtbank ondervraagd worden,
minimaliseren de beklaagden hun betrokkenheid ten zeer-
ste. Zo ontkennen ze dat ze ooit aan IS-activiteiten deelge-
nomen hebben, alsook dat ze enige sympathie voor die
beweging zouden koesteren.

Interrogés à ce sujet par le tribunal, les prévenus mini-
misent fortement leur implication. Ainsi, ils nient toute
participation et réfutent toute sympathie pour l'État isla-
mique.

In die context wil ik u enkele vragen stellen over de
maatregelen die genomen werden om voor doeltreffende
deradicaliseringstrajecten in ons land te zorgen.

J'aurais dès lors voulu vous interroger sur les mesures
mises en place afin d'assurer une déradicalisation efficace
dans notre pays.

1. Welke maatregelen heeft uw administratie uitgerold
om ervoor te zorgen dat personen in een deradicaliserings-
traject niet recidiveren?

1. Pouvez-vous communiquer les mesures mises en place
par votre administration en vue d'éviter la récidive en
matière de radicalisation?

2. Welke probatiemaatregelen worden er in zulke
omstandigheden genomen?

2. Quelles sont les mesures probatoires mises en place
dans pareilles circonstances?

3. Welke andere oplossingspistes overweegt u om voor
een doeltreffende opvolging van zulke gedetineerden te
zorgen?

3. Pouvez-vous préciser les autres pistes de solution que
vous envisagez afin d'assurer un suivi efficace de ce genre
de détenus?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 137 van De heer volksvertegenwoordiger Mathieu
Bihet van 12 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 137 de Monsieur le député Mathieu Bihet
du 12 décembre 2024 (Fr.):

1. In dit kader heeft de regering in september 2021 een
strategie aangenomen waarin een multidisciplinaire aanpak
wordt beschreven ter bestrijding van extremisme, met
inbegrip van het radicaliseringsproces, en ter voorkoming
van terroristische daden.

1. Dans ce cadre, le gouvernement a adopté, en sep-
tembre 2021 une stratégie qui décrit l'approche multidisci-
plinaire pour lutter contre l'extrémisme, en ce compris le
processus de radicalisation et prévenir les passages à l'acte
terroriste.

De T.E.R.-strategie (Strategie Extremisme en Terro-
risme) heeft als doel alle betrokken actoren, over alle over-
heidsniveaus heen, samen te brengen.

Appelée Stratégie T.E.R (Stratégie Extrémisme et Terro-
risme), elle a pour objectif de réunir l'ensemble des acteurs
concernés, tous niveaux de pouvoir confondus.

Het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse coördi-
neert die strategie en ziet erop toe dat de actoren worden
gesensibiliseerd om daarin een actieve rol te spelen, binnen
de lokale taskforces of binnen de lokale integrale veilig-
heidscellen inzake radicalisme, extremisme en terrorisme
(LIVC R's).

L'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
coordonne cette Stratégie et veille à sensibiliser les acteurs
à y participer activement que ce soit au sein des task force
locales ou encore des cellules intégrées locales en matière
de radicalisme, d'extrémisme et de terrorisme (CSIL R).

Tot slot zullen de personen die voldoen aan de wettelijke
criteria ook in de gemeenschappelijke gegevensbank
T.E.R. worden opgenomen.

Enfin, les personnes qui répondraient aux critères légaux
seront aussi reprises dans la Banque de données commune
T.E.R.

Op 29 maart 2024 werd overigens een nieuw wettelijk
kader bekendgemaakt.

Un nouveau cadre légal a d'ailleurs été publié le 29 mars
2024.
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2. Dit is eerder een vraag voor de gemeenschappen die -
voornamelijk via de justitiehuizen - verantwoordelijk zijn
voor de follow-up van de individuele voorwaarden die
worden opgelegd door de magistraten ten gronde en/of de
magistraten bij de strafuitvoeringsrechtbanken.

2. Cette question concerne plutôt les communautés qui,
principalement via les maisons de justice, sont chargées du
suivi des conditions individuelles qui sont imposées par les
magistrats du fond et/ou ceux des tribunaux d'application
des peines.

3. De bestaande maatregelen waren al vrij volledig, maar
tijdens de vorige legislatuur hebben we ook gewerkt aan
een samenwerkingsakkoord tussen de federale overheid en
de gefedereerde entiteiten over de organisatie van de LIVC
R's en de organisatie van de PIVC R's (penitentiaire inte-
grale veiligheidscellen).

3. Les mesures en place étaient déjà assez complètes,
mais nous avons aussi travaillé sous la précédente législa-
ture à l'élaboration d'un accord de coopération entre le
fédéral et les entités fédérées qui porte sur l'organisation
des CSIL R mais aussi des CSIP R (cellules de sécurité
intégrale en milieu pénitentiaire).

De rol van de PIVC R's bestaat erin om het moment
waarop de gedetineerde de gevangenis verlaat zo goed
mogelijk voor te bereiden, in overleg met de administra-
tieve overheden en politieoverheden op lokaal niveau. De
bedoeling is om de continuïteit van de sociopreventieve
follow-up intra muros en extra muros te waarborgen.

Le rôle de ces dernières est de préparer au mieux la sortie
du détenu en concertation avec les autorités administra-
tives et de la police au niveau local. Ceci afin d'assurer la
continuité du suivi socio-préventif intra et extra muros.

Mijn wens is dan ook dat dat samenwerkingsakkoord tij-
dens de nieuwe legislatuur zo snel mogelijk wordt geslo-
ten.

J'appelle donc de mes voeux à la conclusion rapide de cet
accord de coopération sous cette nouvelle législature.

DO 2024202501104
Vraag nr. 140 van De heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 13 december 2024 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee:

DO 2024202501104
Question n° 140 de Monsieur le député Christophe

Lacroix du 13 décembre 2024 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la
Mer du Nord:

Veroordeling van België voor een misdaad tegen de mense-
lijkheid (MV 001260C).

La condamnation de la Belgique pour crime contre l'huma-
nité (QO 001260C).

Op 2 december 2024 heeft het hof van beroep te Brussel
de Belgische Staat veroordeeld wegens de gedwongen
plaatsing van vijf metissenmeisjes in weeshuizen in Congo
vóór de onafhankelijkheid in 1960, omdat het feit dat ze bij
hun moeder weggehaald werden volgens het hof een mis-
daad tegen de menselijkheid vormt.

La cour d'appel de Bruxelles a condamné, le 2 décembre
2024, l'État belge pour le placement forcé dans des orpheli-
nats de cinq fillettes métisses au Congo avant l'indépen-
dance de 1960, estimant que leur "enlèvement" à leurs
mères constituait "un crime contre l'humanité".

Volgens het hof van beroep was de op die misdaad berus-
tende burgerlijke vordering van de appellanten niet ver-
jaard, en de Belgische Staat werd veroordeeld tot het
vergoeden van de morele schade die de vijf vrouwen, die
inmiddels in de zeventig zijn, geleden hebben.

Pour la cour d'appel "la demande civile des appelantes
fondée sur ce crime n'est pas prescrite", et "l'État belge est
condamné à indemniser le dommage moral" des cinq
femmes désormais septuagénaires.

De misdaden en de schendingen van de grondrechten
bestrijken de periode van 1948 tot 1961, tussen de eerste
plaatsing in een weeshuis en het moment waarop het laat-
ste meisje het weeshuis verliet, een jaar na de onafhanke-
lijkheid.

Les crimes et violations des droits fondamentaux
s'étendent de 1948 à 1961, entre la première entrée dans un
orphelinat, et le moment où la dernière d'entre elles en est
sortie, un an après l'indépendance.
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In 2019 had Charles Michel, de toenmalige eerste minis-
ter, excuses aangeboden namens de Belgische Staat voor
de gedwongen ontvoering en de gerichte segregatie van
metissenkinderen in Congo, Rwanda en Burundi. De Bel-
gische regering erkende de gerichte segregatie waarvan die
metissen in de vroegere kolonies het slachtoffer werden en
betreurde het verlies van identiteit als gevolg van het feit
dat kinderen gescheiden werden van hun broers en zussen,
ook op het moment van de repatriëringen naar België na de
onafhankelijkheid van Congo. Na die excuses heeft de
Staat echter geen reparatiewet goedgekeurd, en ondanks
die excuses betwisten de advocaten van de Staat de kwali-
ficatie van misdaad tegen de menselijkheid.

En 2019, Charles Michel, alors premier ministre, avait
présenté ses excuses au nom de l'État belge pour l'enlève-
ment forcé et la ségrégation ciblée des enfants métis au
Congo, au Rwanda et au Burundi. Le gouvernement belge
reconnaissait la "ségrégation ciblée" subie par ces métis
des ex-colonies, et déploré des "pertes d'identité" avec la
séparation des fratries, y compris au moment des rapatrie-
ments en Belgique après l'indépendance du Congo. Mais,
après ces excuses, l'État n'a pas adopté de loi de réparation.
Et, malgré ces excuses, les avocats de l'État contestent la
qualification de crime contre l'humanité.

In eerste aanleg had de rechtbank van Brussel geoordeeld
dat de vordering, die meer dan 60 jaar na de feiten inge-
steld werd, te laat kwam. In december 2021 stelde de recht-
bank met name dat het begrip misdaad tegen de
menselijkheid destijds niet bestond in het Belgische recht,
omdat dat strafbare feit er pas in 1999 in opgenomen werd.
In het arrest van het hof van beroep te Brussel van
2 december 2024 komt men tot een tegenovergestelde con-
clusie: hun ontvoering is een onmenselijke misdaad van
vervolging die een misdaad tegen de menselijkheid vormt
krachtens de internationaalrechtelijke beginselen zoals die
erkend zijn door het principe van het tribunaal in Neuren-
berg.

En première instance, le tribunal de Bruxelles avait jugé
que la requête, "introduite plus de soixante ans après les
faits, était tardive". En décembre 2021, le tribunal avait
surtout considéré que le "crime contre l'humanité" n'exis-
tait pas à l'époque en droit belge, l'incrimination n'y étant
apparue qu'en 1999. Le jugement rendu le 2 décembre
2024 par la cour d'appel de Bruxelles a conclu le contraire :
"leur enlèvement est un crime inhumain et de persécution
constitutif d'un crime contre l'humanité en vertu des prin-
cipes de droit international reconnus par le principe du tri-
bunal de Nuremberg".

Naar schatting ondergingen 15.000 metissenkinderen
hetzelfde lot als Simone, Monique, Léa, Noelle en Marie-
José.

On estime que 15.000 enfants métis ont subi le même
sort que Simone, Monique, Léa, Noelle et Marie-José.

Zal België er nu eindelijk van uitgaan dat excuses niet
volstaan en een fonds oprichten voor de vergoeding van de
slachtoffers van geweld tijdens de koloniale periode, zoals
wij en tal van experts vroegen in het kader van de bijzon-
dere commissie Koloniaal Verleden?

La Belgique va-t-elle enfin considérer que les excuses ne
sont pas suffisantes et mettre en place un fonds d'indemni-
sation pour les victimes ayant subis des violences durant la
période coloniale, comme nous le demandions, ainsi que
de nombreux experts, lors de la commission spéciale sur
passé colonial?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 140 van De heer volksvertegenwoordiger
Christophe Lacroix van 13 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 140 de Monsieur le député Christophe
Lacroix du 13 décembre 2024 (Fr.):

Allereerst wil ik mijn diepste medeleven betuigen aan
alle slachtoffers voor het onrecht dat hen is aangedaan en
voor het leed dat zij hebben moeten doorstaan als gevolg
van het beruchte koloniale beleid ten aanzien van metiskin-
deren. Ik schaar me volledig achter de excuses die eerste
minister Charles Michel destijds heeft aangeboden, en die
door Alexander de Croo zijn herhaald.

Tout d'abord, je tiens à exprimer ma profonde compas-
sion à l'égard de toutes les victimes pour l'injustice subie et
les souffrances endurées en raison de politiques coloniales
infames à l'égard des enfants métis. Je me range tout à fait
derrière les excuses exprimées par le premier ministre
Charles Michel, en son temps, et rappelées par Alexander
de Croo.
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Mijn administratie heeft het voor de slachtoffers die nog
steeds op zoek zijn naar hun identiteit gemakkelijker
gemaakt om geboorteakten te verkrijgen die de Belgische
Staat hen destijds niet heeft uitgereikt. Middels een
omzendbrief, en in nauwe samenwerking met het College
van procureurs-generaal, werd een procedure opgesteld die
metissen in staat moet stellen om een geboorteakte te ver-
krijgen. Er dient te worden opgemerkt dat het openbaar
ministerie de zaak voor de familierechtbank heeft gebracht,
zodat de betrokkene zelf geen kosten of lasten hoeft te dra-
gen. In de afgelopen twee jaar konden aldus enkele tiental-
len geboorteakten worden uitgereikt.

Mon administration a veillé à faciliter les démarches des
victimes encore à la recherche de leur identité, afin de leur
permettre d'obtenir des actes de naissance que l'État belge
n'a pas délivrés à ces personnes à l'époque. Par le biais
d'une circulaire, et en étroite collaboration avec le Collège
des procureurs généraux, une procédure a été établie per-
mettant aux métis d'obtenir un acte de naissance. Il est
important de noter que c'est le ministère public qui intro-
duit l'affaire devant le tribunal de la famille, de sorte que
l'intéressé ne doive supporter aucun coût ou fardeau lui-
même. Ces deux dernières années, quelques dizaines
d'actes de naissance ont ainsi pu être délivrés.

Dit brengt hun gestolen kindertijd niet terug. De oplos-
sing blijft fragmentarisch, vaak kan de afstamming langs
vaderszijde niet worden vastgesteld. Maar ik hoop oprecht
dat dit hen zal helpen bij de reconstruering van hun identi-
teit en bij de toe-eigening van hun geschiedenis.

Cela ne leur rendra pas leur enfance volée. La solution
reste parcellaire, souvent la filiation paternelle ne peut être
établie. J'espère toutefois sincèrement que cela participe à
la reconstruction de leur identité et la réappropriation de
leur histoire.

De oprichting van een fonds voor schadeloosstelling is
een beslissing die niet in lopende zaken kan worden geno-
men, en waarover de volgende regering zich moet buigen.
Zoals we ons ertoe verbonden hebben krachtens de resolu-
tie van 2018, zal de Belgische overheid het reconstrue-
ringsproces blijven faciliteren, met de middelen die in
diezelfde resolutie zijn voorzien.

La création d'un fond d'indemnisation est une décision
qui ne peut être prise en affaires courantes, et sur laquelle il
appartiendra au prochain gouvernement de se prononcer.
Comme nous nous y sommes engagés, aux termes de la
résolution de 2018, les autorités belges continueront à faci-
liter le processus de reconstruction, par les moyens prévus
dans cette même résolution.

DO 2024202501153
Vraag nr. 143 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 18 december 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501153
Question n° 143 de Madame la députée Darya Safai du

18 décembre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Syrische burgeroorlog (MV 001346C). La guerre civile en Syrie (QO 001346C).
De val van Aleppo in handen van Hay'at Tahrir al-Sham

(HTS) is een gamechanger in het Syrische conflict en de
bredere geopolitieke dynamiek. HTS, een voortzetting van
de beruchte Al-Nusra-brigades, wordt internationaal
erkend als een terreurgroep met wortels in Al-Qaeda. Dat
een NAVO-lidstaat als Turkije deze extremistische groepe-
ring actief steunt, is een wrange realiteit die vraagt om een
duidelijke westerse reactie.

La chute d'Alep aux mains du groupe Hay'at Tahrir al-
Cham (HTS) a changé la donne dans le conflit syrien et,
plus largement, dans la dynamique géopolitique. HTS, un
rejeton des célèbres brigades al-Nusra, est reconnu interna-
tionalement comme un groupe terroriste ayant ses racines
dans al-Qaïda. Le fait qu'un État membre de l'OTAN tel
que la Turquie soutienne activement ce groupe extrémiste
est une réalité préoccupante qui appelle une réponse claire
de l'Occident.

Het verlies van Aleppo, ooit het economische hart van
Syrië, heeft niet alleen een strategische en symbolische
impact op het Assad-regime, maar markeert ook een
belangrijke kaakslag voor Rusland. Het regime, dat jaren-
lang investeerde in het heroveren en verdedigen van de
stad, blijkt kwetsbaar, terwijl Moskou's militaire macht in
de regio verder wordt uitgedaagd door Turkse offensieven.

La chute d'Alep, qui constituait autrefois le coeur écono-
mique de la Syrie, a non seulement une incidence straté-
gique et symbolique sur le régime Assad, mais représente
également un camouflet important pour la Russie. Le
régime, qui a investi pendant des années dans la reconquête
et la défense de la ville, s'avère vulnérable, tandis que la
puissance militaire de Moscou dans la région continue
d'être défiée par les offensives turques.
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Deze ontwikkelingen brengen serieuze consequenties
met zich mee. De directe gevolgen zijn voelbaar voor etni-
sche en religieuze minderheden, zoals koerden en christe-
nen, die vrezen voor hun leven onder het salafistische
bewind van HTS. Tegelijkertijd hebben onze koerdische
bondgenoten, de SDF, terrein verloren door de door Tur-
kije gesteunde operaties van het Syrian National Army
(SNA). Deze bondgenoten, cruciaal in de strijd tegen ISIS,
staan er nu grotendeels alleen voor, wat niet alleen de regi-
onale stabiliteit bedreigt maar ook onze geloofwaardigheid
als westerse partner.

Ces évolutions sont lourdes de conséquences. Les effets
immédiats se ressentent parmi les minorités ethniques et
religieuses, telles que les Kurdes et les chrétiens, qui
craignent pour leur vie sous le régime salafiste du HTS.
Dans le même temps, nos alliés kurdes des FDS ont perdu
du terrain en raison des opérations menées par l'Armée
nationale syrienne (SNA) avec le soutien de la Turquie.
Ces alliés cruciaux dans la lutte contre l'État islamique sont
à présent en grande partie livrés à eux-mêmes, ce qui
menace non seulement la stabilité régionale mais égale-
ment notre crédibilité en tant que partenaire occidental.

Daarnaast baart het lot van Belgische Syriëstrijders in de
regio grote zorgen. Sommige van hen hebben banden met
HTS, SNA of andere rebellenformaties. Anderen, bevrijd
door deze groepen, kunnen opnieuw radicaliseren of zelfs
terugkeren naar België, waar ze een ernstige bedreiging
voor onze binnenlandse veiligheid kunnen vormen.

Par ailleurs, le sort des Belges partis combattre en Syrie
est une source de préoccupation majeure. Certains d'entre
eux ont des liens avec HTS, SNA ou d'autres groupes
rebelles. D'autres, libérés par ces groupes, peuvent de nou-
veau se radicaliser, voire revenir en Belgique, où ils
peuvent constituer une menace grave pour notre sécurité
intérieure.

De combinatie van deze factoren - Turkse steun aan ter-
reurgroepen, de kwetsbaarheid van onze koerdische bond-
genoten, en het risico van terugkerende Belgische strijders
- stelt ons voor dringende veiligheids- en ethische vragen.

La combinaison de ces facteurs - le soutien turc aux
groupes terroristes, la vulnérabilité de nos alliés kurdes, et
le risque de retour de combattants belges - nous place
devant des questions sécuritaires et éthiques urgentes.

1. Heeft de staatsveiligheid kennis van Belgische foreign
terrorist fighters (FTF'ers) die in Syrië nog actief zijn bij
HTS, SNA of IS? Zo ja, hoeveel strijders betreft het en aan
welke organisatie zijn zij trouw?

1. La Sûreté de l'État a-t-elle connaissance de foreign ter-
rorist fighters (FTF) belges qui seraient toujours actifs en
Syrie dans les rangs du HTS, de la SNA ou de l'État isla-
mique? Dans l'affirmative, de combien de combattants
s'agit-il et à quelle organisation ont-ils juré fidélité?

2. Hoeveel Belgische FTF'ers bevonden zich in gevange-
nissen van het regime Assad, die de afgelopen dagen onder
de voet zijn gelopen?

2. Combien de FTF belges se trouvaient dans les prisons
du régime Assad, qui ont été prises d'assaut ces derniers
jours?

3. Welke maatregelen neemt u om de dreiging van Belgi-
sche Syriëstrijders in deze regio en hun mogelijke terug-
keer te beperken?

3. Quelles mesures prendrez-vous pour limiter la menace
que représentent les Belges partis combattre dans cette
région ainsi que leur possible retour en Belgique?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 143 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 18 december 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 143 de Madame la députée Darya Safai du
18 décembre 2024 (N.):

1. Volgens de informatie waarover de Veiligheid van de
Staat (VSSE) op dit moment beschikt, verblijven er heden
24 (volwassen) Belgische Foreign Terrorist Fighters (FTF)
in het Noordwesten van Syrië.

1. Selon les informations dont dispose actuellement la
Sûreté de l'État (VSSE), 24 Foreign Terrorist Fighters
(FTF) belges (adultes) résident actuellement dans le nord-
ouest de la Syrie.

De meesten zijn gelinkt aan de groepering Islamitische
Staat. Hun actieve steun of geloofsovertuiging aan het
gedachtengoed van deze organisatie varieert. Er is niet
over iedereen gedetailleerde en actuele informatie. Een
minderheid kan geassocieerd worden met Hay'at Tahrir al-
Sham (HTS). Op het ogenblik beschikt de VSSE niet over
informatie met betrekking tot de eventuele betrokkenheid
van Belgische FTF bij het offensief van HTS.

La plupart d'entre eux sont liés au groupe État islamique.
Leur soutien actif ou leur croyance en l'idéologie de cette
organisation varie. Il n'y a pas d'informations détaillées et
actualisées sur chacun d'entre eux. Une minorité peut être
associée au Hay'at Tahrir al-Cham (HTS). À l'heure
actuelle, la VSSE ne dispose d'aucune information concer-
nant l'implication éventuelle des FTF belges dans l'offen-
sive du HTS.
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2. De VSSE heeft geen informatie die erop wijst dat er
zich op dit moment Belgen in de gevangenissen van het
Assad regime bevonden.

2. La VSSE ne dispose d'aucune information suggérant
que des Belges se trouvent actuellement dans les prisons
du régime d'Assad.

De drie Belgen waarvan geweten was dat ze in detentie
in Damascus zaten, zijn ondertussen allen getransfereerd
naar Marokko. Twee van hen hebben immers de dubbele
nationaliteit. Een van hen heeft haar Belgische nationaliteit
verloren en heeft enkel de Marokkaanse nationaliteit.

Les trois Belges que l'on savait détenus à Damas ont tous
été entre-temps transférés au Maroc. Deux d'entre eux ont
en effet la double nationalité. L'un d'entre eux a perdu sa
nationalité belge et n'a plus que la nationalité marocaine.

3. Het valt nog te bekijken welke effecten de Syrische
omwenteling zal hebben op de tienduizenden personen die
in detentiekampen of gevangenissen verblijven. In de regio
rond Idlib, in het noordoosten van Syrië, worden deze
kampen bewaakt door Koerdische affiliaties. Deze situatie
is potentieel volatiel. Defensie, Buitenlandse Zaken en
onze inlichtingendiensten moeten de ontwikkelingen van
nabij opvolgen, zodat de regering de nodige voorbereidin-
gen kan treffen om nieuwe dreigingen te beheersen.

3. Il reste à voir quels seront les effets de la révolution
syrienne sur les dizaines de milliers de personnes qui se
trouvent dans des camps de détention ou des prisons. Dans
la région d'Idlib, au nord-est de la Syrie, ces camps sont
gardés par des affiliations kurdes. Cette situation est poten-
tiellement volatile. La Défense, les Affaires étrangères et
nos services de renseignement doivent suivre de près l'évo-
lution de la situation afin que le gouvernement puisse se
préparer à faire face à de nouvelles menaces.

DO 2024202501154
Vraag nr. 144 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 18 december 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501154
Question n° 144 de Madame la députée Darya Safai du

18 décembre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Oproep tot geweld van Zahar al-Saket (MV 001320C). Appel à la violence lancé par Zaher al-Saket (QO
001320C).

Op 4 december 2024 stelde ik een mondelinge vraag in
de commissie Binnenlandse Zaken aan minister Verlinden
over de oproep tot geweld van Zahar al-Saket (Integraal
Verslag, Kamer, 2024-2025, CRIV 56 COM 050).

Le 4 décembre 2024, en commission de l'Intérieur, j'ai
posé une question orale à la ministre Verlinden au sujet de
l'appel à la violence lancé par Zaher al-Saket (Compte
rendu intégral, Chambre, 2024-2025, CRIV 56 COM 050).

Uit berichten op sociale media blijkt dat de Syrische ter-
roristische brigadegeneraal Zaher al-Saket oproept tot het
afslachten van Koerden in Aleppo. Bovendien blijkt dat
deze terrorist momenteel in ons land verblijft.

Il ressort d'informations parues sur les réseaux sociaux
que le général de brigade terroriste syrien Zaher-el-Saket
appelle au massacre des Kurdes à Alep. En outre, il s'avère
que ce terroriste séjourne actuellement dans notre pays.

Internationale mensenrechtenorganisaties, samen met de
Belgische veiligheidsautoriteiten, moeten onmiddellijk
actie ondernemen om hem voor de rechter te brengen op
beschuldiging van het aanzetten tot moord en oproepen tot
genocide.

Les organisations internationales de défense des droits
humains doivent immédiatement entreprendre des
démarches, en collaboration avec les autorités belges de
sécurité, pour le traduire en justice pour incitation au
meurtre et appel au génocide.

Minister Verlinden antwoordde mij het volgende: "Col-
lega, de video waarnaar wordt verwezen is sinds
1 december gekend bij onze veiligheidsdiensten. Naar aan-
leiding ervan werd een proces-verbaal opgesteld dat werd
doorgestuurd naar de bevoegde gerechtelijke autoriteiten.
Het is nu aan hen om de nodige initiatieven te nemen. Voor
verdere informatie verwijs ik u dan ook door naar mijn col-
lega van Justitie".

La ministre Verlinden m'a répondu que la vidéo en ques-
tion était connue de nos services de sécurité depuis le
1er décembre 2024 et qu'un procès-verbal avait été établi
et transmis aux autorités judiciaires compétentes. Elle a
indiqué qu'il leur appartenait désormais de prendre les ini-
tiatives nécessaires. Pour de plus amples informations, elle
a dès lors renvoyé vers vous en votre qualité de ministre de
la Justice.

1. Graag kreeg ik een actuele stand van zaken in dit dos-
sier?

1. Je souhaiterais connaître l'état d'avancement actuel de
ce dossier.



QRVA 56 005
14-01-2025

367

K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2024 2025 C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

2. Zaher al-Saket roept op tot geweld, wat strafbaar is in
België. Er dient kordaat te worden opgetreden tegen derge-
lijk misdrijven. Welke concrete acties werden door uw
diensten ondertussen genomen tegen betrokkene?

2. Zaher al-Saket appelle à la violence, ce qui est punis-
sable en Belgique. Il convient d'agir avec fermeté contre de
tels délits. Quelles mesures concrètes ont entre-temps été
prises par vos services contre cette personne?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 144 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 18 december 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 144 de Madame la députée Darya Safai du
18 décembre 2024 (N.):

Dit betreft een lopend strafonderzoek en ik kan daar
inhoudelijk geen commentaar op gegeven.

Il s'agit d'une enquête pénale en cours et je ne peux
émettre aucun commentaire sur son contenu.

Het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse
(OCAD) heeft het terroristische/extremistische dreigings-
niveau hieromtrent als "laag" (niveau: de dreiging is
onwaarschijnlijk - de ernst van de dreiging is laag) inge-
schaald. Het OCAD wijst daarbij op de mogelijkheid dat
de beelden gemanipuleerd zijn en betrokkene slachtoffer is
van een lastercampagne.

L'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM) lui a attribué le niveau de menace terroriste/
extrémiste "bas" (la menace est improbable - la gravité de
la menace est basse). L'OCAM indique qu'il est possible
que les images aient été manipulées et que l'intéressé soit la
victime d'une campagne de dénigrement.

Ik merk op dat het vermoeden van onschuld in de vraag-
stelling, waarin zonder meer wordt verwezen naar "deze
terrorist", quod non, geschonden wordt. Ik zal daaromtrent
dan ook geen aanvullende antwoorden geven.

Je remarque que dans la formulation de la question, où
l'on parle de "ce terroriste", ce qui n'est pas le cas, il est
porté atteinte à la présomption d'innocence. Je ne donnerai
donc aucune réponse complémentaire.

DO 2024202501160
Vraag nr. 145 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 18 december 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501160
Question n° 145 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 18 décembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Strijd tegen hepatitis C in de gevangenissen (MV
001062C).

La lutte contre l'hépatite C dans les prisons (QO
001062C).

België heeft de doelstelling van de Wereldgezondheids-
organisatie (WHO) onderschreven om hepatitis C tegen
2030 uit te roeien. De tijd verstrijkt, de deadline nadert en
de kans dat we dat doel bereiken wordt steeds kleiner.

La Belgique s'est engagée auprès de l'Organisation mon-
diale de la Santé (OMS) à éradiquer l'hépatite C sur son
territoire pour 2030. Le temps passe, l'échéance approche,
les chances d'y arriver s'amenuisent.

Dat komt omdat de ziekte floreert in gevangenissen: ze
verspreidt zich onder de gedetineerden, waardoor men elke
gevangenis als een cluster van besmettingen zou kunnen
beschouwen.

Elles s'amenuisent car la maladie est très présente dans le
milieu carcéral; elle se propage au sein des détenu(e)s, ce
qui fait dire que chaque prison est un cluster.

De ingezette middelen zijn duidelijk ontoereikend. Ieder-
een loopt het risico drager te zijn en anderen te besmetten
en toch - zo vernemen we van verenigingen die fantastisch
werk verrichten - wordt er geen hepatitis-C-zorg verstrekt
aan personen in voorlopige hechtenis of drugsverslaafden.
Die uitsluiting raakt kant noch wal, is discriminerend en
heeft geen enkele medische grond.

Les moyens mis en oeuvre ne sont pas clairement suffi-
sants. Tout individu risque d'être un vecteur de transmis-
sion de la maladie et pourtant, selon le secteur associatif
qui effectue un travail extraordinaire, il nous revient que
les soins relatifs à l'hépatite C ne sont pas accordés aux
personnes en détention préventive ni aux personnes souf-
frant de toxicomanie. Cette exclusion est un non-sens, est
discriminatoire et n'a aucune justification médicale.
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Volgens Dokters van de Wereld en andere verenigingen
zijn de kosten voor de behandeling van complicaties van
onbehandelde hepatitis-C-besmettingen hoger dan de kos-
ten voor de behandeling van alle besmette personen. Met
andere woorden, de economische belangen vallen samen
met de gezondheidsbelangen en de mensenrechten.

Selon Médecins du Monde et d'autres acteurs associatifs,
je cite: "le coût en soins de santé lié aux complications de
l'hépatite C non traitée est supérieur au coût du traitement
de l'ensemble des personnes infectées. Il y a donc une
convergence des intérêts économiques avec ceux de la
santé et des droits humains".

De Belgische HCV-coalitie onderstreept dat er niet nood-
zakelijk meer middelen nodig zijn; ze moeten alleen op een
weldoordachte manier ingezet worden.

Comme le souligne la Coalition belge contre le VHC: "Il
n'est pas nécessaire de disposer de plus de ressources, mais
seulement de les utiliser à bon escient."

1. Wat vindt u ervan dat hepatitis C aan het einde van
2024 zo floreert in de gevangenissen van ons land?

1. Pouvez-vous donner votre retour sur la propagation de
l'hépatite C dans les prisons du royaume en cette fin
d'année 2024?

2. Wat vindt u van de middelen die ingezet worden om de
ziekte te bestrijden en het nut van de zogenaamde 'proce-
dure 7' (virale hepatitis in gevangenissen)?

2. Pouvez-vous donner votre retour sur les moyens mis
en place pour lutter contre la maladie et la pertinence de la
procédure dite "7" (hépatite virale en milieu pénitentiaire)?

3. Hebt u met de Belgische HCV-coalitie om de tafel
gezeten, of bent u van plan dat te doen, om deze problema-
tiek te bespreken? Het zou trouwens wenselijk zijn om die
problematiek regelmatig aan de orde te stellen in de com-

missie voor Justitie, aangezien er grondrechten mee
gemoeid zijn.

3. Avez-vous ou comptez-vous rencontrer la Coalition
belge contre le VHC pour aborder cette problématique,
qu'il convient régulièrement de rappeler au sein de la com-

mission Justice, car il en va des droits fondamentaux?

4. Wat vindt u van de uitspraak van de verenigingssector
dat er veeleer werk moet worden gemaakt van van een
optimalisering en rationalisering van de beschikbare mid-
delen dan dat er extra budget uitgetrokken moet worden
om de verspreiding van hepatitis C een halt toe te roepen?

4. Pouvez-vous donner votre retour quant à cette affirma-
tion du secteur associatif qui pointe plus une optimisation
et une rationalisation des ressources disponibles plutôt
qu'une enveloppe budgétaire pour stopper la propagation
de l'hépatite C?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 145 van De heer volksvertegenwoordiger Patrick
Prévot van 18 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 145 de Monsieur le député Patrick Prévot
du 18 décembre 2024 (Fr.):

1. Volgens een intern onderzoek onder 2.700 gedetineer-
den hebben we een prevalentie van 1,89 %. Tussen
1 januari 2024 en 25 november 2024 hebben we 32 patiën-
ten in het noorden van het land en 25 patiënten in het zui-
den van het land behandeld.

1. Selon une étude réalisée en interne sur 2.700 détenus
nous avons une prévalence de 1,89 %. Nous avons traité 32
patients au nord du pays et 25 au sud entre le 1er janvier
2024 et le 25 novembre 2024.

2. Met de procedure 07_Virale Hepatitis binnen peniten-
tiaire setting willen we de detectie structureren en optima-
liseren. Deze procedure is drieledig:

2. Avec la procédure 07_Hépatite virale en milieu péni-
tentiaire, nous entendons structurer et optimiser la détec-
tion. Cette procédure comporte trois parties:

- deel 1 wordt geïmplementeerd in de lokale penitentiaire
inrichting (detectie en kennisgeving);

- la partie 1 est mise en oeuvre dans l'établissement péni-
tentiaire local (détection et notification);

- deel 2 betreft de doorverwijzing naar het Gezondheids-
centrum (GHC) te Brugge, Haren of Lantin;

- la partie 2 concerne l'orientation vers le centre médical
(CMC) de Bruges, de Haren ou de Lantin;

- deel 3 betreft de nazorg. - la partie 3 traite de la postcure.



QRVA 56 005
14-01-2025

369

K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2024 2025 C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Hepatitis C-screening wordt uitgevoerd bij binnenkomst
of zo snel mogelijk na aankomst van alle gedetineerden (er
is geen vorm van uitsluiting voor de screening). Hepatitis
kan worden behandeld door de lokale medische dienst en
vereist geen overplaatsing naar de GHC's, enkel het advies
van de hepatoloog in Brugge voor het noorden van het land
en in Lantin voor het zuiden. Voorts wordt een bloedaf-
name verricht aan het einde van de behandeling en nog één
12 weken nadien om te controleren of de behandeling
werkt. Het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) werkt ook samen met een aantal externe vereni-
gingen voor sensibilisering met betrekking tot opsporing
en behandeling.

Le screening de l'hépatite C est effectué à l'entrée ou le
plus rapidement possible après l'arrivée de tous les détenus
(il n'existe pas de forme d'exclusion pour le screening).
L'hépatite peut être gérée par le médical local et ne néces-
site pas un transfert vers les CMC mais uniquement l'avis
de l'hépatologue de Bruges pour le nord du pays et de Lan-
tin pour le sud. Une prise de sang à la fin du traitement et
encore une 12 semaines après la fin du traitement sont éga-
lement réalisées pour vérifier l'efficacité du traitement. La
direction générale des Établissements pénitentiaires (DG
EPI) collabore également avec certaines associations
externes pour la sensibilisation au dépistage et au traite-
ment.

3. Het DG EPI heeft de coalitie meermaals ontmoet. 3. La DG EPI a rencontré la coalition à plusieurs reprises.
4. We hebben de nodige middelen en de vaste wil om het

project tot een goed einde te brengen: onze federale proce-
dures en de betrokkenheid aan de zijde van internationale
instanties getuigen hiervan:

4. Nous avons les ressources nécessaires pour mener le
projet a son objectif final ainsi que la volonté d'y parvenir:
nos procédures fédérales et l'engagement aux côtés d'ins-
tances internationales en témoignent:

De "toolkit" die de administratie bezig is op punt te stel-
len, zal gebaseerd zijn op verschillende bestaande publica-
ties en datasets.

La "boîte à outils" que l'administration est occupée à
mettre au point s'appuiera sur diverses publications et
séries de données existantes.

De programma's ter bestrijding van hepatitis in gevange-
nissen hebben aangetoond dat ze haalbaar, kosteneffectief
en aanvaardbaar zijn voor de gedetineerden, het gevange-
nispersoneel en de gezondheidswerkers, en dat de preva-
lentie van hepatitis C aldus afneemt.

Les programmes de lutte contre l'hépatite en milieu car-
céral ont démontré leur faisabilité, leur rentabilité et leur
acceptabilité par les détenus, le personnel pénitentiaire et le
personnel de santé, ainsi qu'une réduction de la prévalence
de l'hépatite C.

In het kader van de studie SToP-C (Surveillance and Tre-
atment of Prisoners with hepatitis C) verricht in Australië
werd de hepatitis C-behandeling als preventiemaatregel
geëvalueerd en werd een aanzienlijke afname van de inci-
dentie ingevolge een uitbreiding van de toegang tot behan-
delingen vastgesteld.

L'étude SToP-C (Surveillance and Treatment of Priso-
ners with hepatitis C) menée en Australie a évalué le traite-
ment de l'hépatite C en tant que mesure de prévention et a
constaté une réduction importante de l'incidence à la suite
de l'élargissement de l'accès aux traitements

De "StoP-C"-toolkit zal fungeren als inspiratiebron voor
de EMCDDA-toolkit (European Monitoring Centre for
Drugs and Drug), net als andere voorbeelden van goede
praktijken.

La boîte à outils "StoP-C" inspirera la boîte à outils Euro-
pean Monitoring Centre for Drugs and Drug Addiction
(EMCDDA) ainsi que d'autres exemples de bonnes pra-
tiques.

DO 2024202501162
Vraag nr. 146 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 18 december 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202501162
Question n° 146 de Madame la députée Barbara Pas du

18 décembre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Overtreding van de taalwet door de federale wegpolitie. Violation de la loi sur l'emploi des langues par la police
fédérale de la route.
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In haar jaarverslag 2023 maakt de Vaste Commissie voor
Taaltoezicht (VCT) melding van een klacht tegen de fede-
rale wegpolitie. Het betreft meer bepaald het feit dat deze
dienst naar een Nederlandstalige inwoner van Voeren een
tweetalig informatiedocument bij een proces-verbaal heeft
gevoegd.

Dans son rapport annuel 2023, la Commission perma-
nente de Contrôle linguistique (CPCL) fait mention d'une
plainte déposée contre la police fédérale de la route. Les
faits qui lui sont reprochés concernent plus précisément un
document d'information bilingue joint à un procès-verbal
que ce service de police a adressé à un habitant néerlando-
phone des Fourons.

De VCT oordeelt dat dit in het licht van de taalwet in
bestuurszaken een overtreding inhoudt. Het document
diende uitsluitend in het Nederlands te zijn gesteld (advies
54.301 van 20 januari 2023).

La CPCL estime qu'il s'agit d'une infraction au regard de
la loi sur l'emploi des langues en matière administrative.
Le document devait être libellé uniquement en néerlandais
(avis 54.301 du 20 janvier 2023).

1. Welk gevolg heeft de federale wegpolitie aan dit
advies van de VCT gegeven om in overeenstemming met
de taalwetgeving te zijn?

1. Quelle suite la police fédérale de la route a-t-elle don-
née à l'avis de la CPCL, afin de se conformer à la législa-
tion sur l'emploi des langues?

2. Welke maatregelen neemt u eventueel verder nog? 2. Quelles mesures supplémentaires pourriez-vous éven-
tuellement prendre?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 januari 2025, op de vraag
nr. 146 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 18 december 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 janvier 2025, à la
question n° 146 de Madame la députée Barbara Pas du
18 décembre 2024 (N.):

De federale wegpolitie valt onder de bevoegdheid van
mijn collega, de minister van Binnenlandse Zaken, Institu-
tionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing.

La police fédérale de la route relève de la compétence de
ma collègue, la ministre de l'Intérieur, des Réformes insti-
tutionnelles et du Renouveau démocratique.

Ik verwijs u dan ook graag naar haar door  (vraag nr. 29
van 18 september 2024, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2024-2025, n° 2).

Je vous renvoie donc vers elle (question n° 29 du
18 septembre 2024, Questions et Réponses, Chambre,
2024-2025, n° 2).
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